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SUMMARY

This enactment establishes the first day of February, in each
year, as “Royal Canadian Mounted Police Day”.
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Le texte désigne le 1er février comme « Journée de la Gendarme-
rie royale du Canada ».
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Her Majesty, by and with the advice and consent
of the Senate and House of Commons of Canada,
enacts as follows:

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Royal Canadian Mounted
Police Day Act. 5

Royal Canadian Mounted Police
Day

Royal Canadian Mounted Police Day

2 Throughout Canada, in each year, the first day of
February is to be known as “Royal Canadian Mounted
Police Day”.
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2 Le 1er février est, dans tout le Canada, désigné comme
« Journée de la Gendarmerie royale du Canada ».
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